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Gracias a unas imágenes que me envió recientemente el músico zaragozano 
Mario Gros, me animé a hacer este texto sobre un instrumento musical de cuerda 
percutida, fundamentalmente de acompañamiento rítmico, de uso en la tradición de 
varios lugares de Aragón, Euskadi y otros territorios, entre ellos, Gasconha o Provenca, 
y que tiene un gran recorrido en cuanto a su iconografía, al menos desde el siglo 14. 


Se conoce por nombres como salterio, tamborín, tttun ttun, toun toun, soinua, 
bertz o pertz, chicotén, choron, tambor de Bearn, tambor de cuerdas, tambourin de 
Gasconha, tambourin de Provenca, etc. Generalmente, tiene una forma de una caja 
rectangular alargada sobre la que se colocan varias cuerdas en unos puentes que 
transmiten su vibración a la caja al ser percutidas. Al igual que en otros trabajos, facilito 
los enlaces a los lugares consultables para ampliar la información, o de donde he 


compartido imágenes.  https://ca.wikipedia.org/wiki/Tambor_de_cordes 
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Alfonso Villacampa tocando chiflo y salterio, en Yebra de Basa, Giiesca 
Foto de Alan Lomax, 15-12 -1952, en el enlace 


http://corrobladebailes.blogspot.com/2012/03/alan-lomax-on-line.html 


A continuación, comparto algunos datos de un trabajo de María del Pilar 
Gonzalvo Val y Álvaro de la Torre, titulado Más notas sobre el tambor de cuerdas de 
los Pirineos, publicado en el número 109 de la revista Folklore de la Fundación Joaquín 


Díaz. file:///C:/Users/Usuario/AppData/Local/Temprrevista-de-folklore-311.pdf 


En la zona sur de los Pirineos, como más se conoce y aparece en documentos 
es por el nombre de salterio, sobre todo de uso en procesiones del Corpus. También 
en Aragón, junto con el nombre de tamborín. En Nafarroa, Zuberoa, Labort y algún 
lugar de Güesca se conocía popularmente por la onomatopeya ttun-ttun o chun-chun, 
y toun-toun al norte de los Pirineos, Les Landes y Auch. Parece ser que en Italia se 
conoce a este instrumento por el nombre cicuterna y altobasso, pero no he podido 
encontrar más información. Se conoce su uso acompañado de violín o flautas de tres 
agujeros, chiflo, txistu, txirula, galoubet, etc. 


En unos textos guardados en la Catedral de Xaca se documenta su uso como 
salterio ya en el siglo 17, en las fiestas de Santa Orosia, y así continuó hasta 
principios de siglo 20, en que las citas literarias comienzan a extender el nombre de 
chicotén, de origen incierto y que no es popular. Precisamente en esa Catedral, se 
conserva un antiguo ejemplar junto a un chiflo. 


Salterio y chiflo de la Catedral de Xaca. 2017. Foto del autor 


FÓRMULA F.A.M.O.S. 


En el tiempo que llevo trabajando en la investigación sobre instrumentos 
musicales, gracias a la observación, la búsqueda de documentación y la comprobación 
de hecho en muchos casos, he elaborado una manera de trabajar que abre camino, ayuda 
a encauzar la labor y delimita la tarea en el momento de comenzar con las 
investigaciones sobre el significado de los vocablos que llevan los instrumentos. 


Comparto una fórmula con la que acercarse al estudio de los vocablos y así 
entenderemos mucho mejor como manejar algunos datos que se muestran en esta labor. 
Hice pública esta fórmula, de la que soy autor, en las jornadas de estudio que sobre la 
gaita asturiana se celebraron en Xixón los días 20, 21 y 22 de mayo del 2005, y puede 
aplicarse para los sistemas lingüfsticos de muchos idiomas, fórmula que, generalmente, 
cuanto más antiguo es el étimo, más se cumple. En la documentación que voy a ir 
mostrando y desarrollando en este trabajo, junto con lo ya hecho y publicado en trabajos 
anteriores, puede comprobarse su valía. 


El título acrónimo de esta fórmula es F.A.M.O.S., que es una sigla que 
corresponde con lo que viene a continuación: 


F = Forma. La semejanza con la forma de objetos y la comparación con otras 
formas conocidas, es lo que puede darle nombre al instrumento, además del tamaño. 
Ejemplos: Castañuelas, que viene de la forma diminutiva de su parecido con las 
castañas. Djoura, que se dice de algunos instrumentos, como la gaida de Macedonia, 
por su tamaño, que es más pequeño que el de otros modelos. 


A = Acción. Otra posibilidad, es que los instrumentos lleven el nombre de la 
acción O la forma con la que se toca en ellos. Ejemplos: Harpa, que está relacionado con 
zarpar, tocar con las zarpas, al igual que lira, o lirar, que es rasguear con las manos este 
antiguo instrumento. Flauta, que viene de la acción de soplar. 


M = Material. La gran mayoría de los instrumentos musicales, o de algunas 
partes de ellos, llevan un vocablo emparentado, de hecho, al material usado en su 
construcción. Este es el hábito más generalizado y más antiguo para denominar a un 
instrumento. À veces puede ir unido a un numeral. Ejemplos: Dotar, que en Persa da 
nombre a un instrumento de cuerda, do significa dos, y tar, tripas o cuerdas. Askaules, 
que daba nombre a las gaitas con fuelle, aski significa fuelle, y aulos tubos. Utriculus, 
que significa odre, fuelle. Cálamos, que significa cañas. Otros nombres de instrumentos 
vinculados al material usado son: hydraulos, shofar, cañavera, pandura, panderu, 
tambura, tambor, mandullo, bendhir, trikhordón, ektar, sitar, guitarra, gusli, fídula, 
vigulín, mrdarigan, domba, etc. 


O = Onomatopeya. Una onomatopeya también puede dar nombre a varios 
instrumentos, onomatopeya que cambia según las lenguas en las que se denomine al 
instrumento. Ejemplos: Chinchines, tarrañueles, gong, ttun ttun. 


S = Sonoridad. La forma de sonar es otra de las razones por las que se le pone 
nombre a un instrumento. Ejemplos: zanfoña, zampogna, tsambouna, que significa 
sinfonía, sonidos juntos. Hiimmelchen, que significa zumbidito; o piano, que significa 
suave. 


Hay más maneras de denominar a los instrumentos, pero con esta fórmula 
podemos acercarnos a un primer significado por el que abordar el estudio. Muchos 
nombres pueden llevar juntas más de una opción. Ejemplo: gaita de rabil. Hay que 
tener en cuenta que los vocablos que dan nombre a los instrumentos pueden tener otras 
acepciones que no tengan nada que ver con el mismo, y por eso nos despistan a la hora 
de estudiarlos, por lo que aplicar esta fórmula puede sacarnos de dudas y centrar la 
investigación. 


El vocablo salterio tiene sus raíces en los términos grecolatinos psalterium 
y yaàtýpiov, psaltérion. Con este nombre también se conoce a los libros que contienen 
los cantares de los salmos y a un instrumento de cuerda de varias hileras paralelas, 
generalmente de caja trapezoidal, tocado con varillas o mazas, un plectro o con las uñas 


y dedos. https://es.wikipedia.org/wiki/Libro_de_los_salmos 


Se piensa que, salterio, está relacionado con el vocablo wa220, psällô, psallein, 
pellizcar, pulsar, como forma de tocar en los instrumentos y éste con el grecolatino 
psalmus/psalmos, usado para denominar a los cantares acompañados de instrumentos de 
cuerda punteados, y que daría en diferentes idiomas como psealm, psaume, salmo. 


https://dle.rae.es/salterio https://en.wiktionary.org/wiki/psalter 
https://en.wikipedia.org/wiki/Psalter wwWw.etymonline.com/search?q=psalter 
https://en.wiktionary.org/wiki/psaltery*English www.etymonline.com/word/psalm 


Salterio de Bonne de Luxembourg, folios 321-322 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Psautier#/media/Fichier:4_Jean_Le_Noir. Miniature _from_Psalter_of_B 


onne_of Luxemburg 1348-49 Metropolitan Museum, _N-Y.j) 


Detalle de salterio. Colección Fundación Joaquín Díaz. Foto del autor 


Salterio tocado con varillas o mazas. Foto del autor 
Bill Cooley tocando un salterio con plectro y uñas metálicas. Urueña, 2014. Foto del autor 


El instrumento, en origen, sería como un monocordio de los que se pulsaban, 
punteaban o frotaban. Fue desarrollándose con varios aspectos, más o menos largos y 
estrechos, tipo tromba marina, o más cortos y anchos, que facilitaba tener un mayor 
número de cuerdas y sonidos, también su transporte, y su uso sobre el hombro, para así 
poder acompañarse posteriormente con la mano con un aerófono tipo flauta de tres 
agujeros, asimilándose así a las figuras de los músicos de flauta y tamboril, de presencia 
muy habitual en las danzas. También se percutió con uno o dos palos. 


Tocando chiflo y salterio en Güesca, principios del siglo 20 


www.tamborileros.com/fotos.htm 


Tamboritero tocando en las jornadas de rabel en Olea, Cantabria. 2008. Foto del autor 
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Txistu, xipla, txirula, gaita, etc..., colección Fundación Joaquín Díaz. Foto del autor 


Resulta, que, choron, es uno de los nombres que se relaciona con este tipo de 
instrumentos de tambores de cuerdas, y que parece vinculado al vocablo chorus griego. 
Por ello, desarrollo a continuación un estudio sobre el tema, ya que, conociendo su 
significado, podemos conocer mejor su uso y lugar dentro de la historia musical. 


https://fr.wikipedia.org/wiki/Choron 


Entresaco unas líneas sobre el vocablo chorus, que pertenecen al trabajo que 
realicé sobre el mundo de las gaitas y publicado en el libro titulado Les gaites. 


EESGATTES 


DANIEL GARCÍA DE LA CUESTA 


EDICION BILLINGUE ASTURIANU-CASTELLANO 


Portada del libro Les gaites. 2012 


El vocablo choron parece vinculado al Griego chorus. Dentro de los 
instrumentos con fuelle parece que existió el chorus, instrumento que, por los datos y 
las imágenes que se conservan, lleva a confusión. 


Instrumentos de fuelle en el museo de instrumentos musicales de Atenas. Foto del autor 


Por un lado, coros, yopoo en Griego, daba nombre a las danzas y a algunos 
elementos que las rodeaban en los espectáculos teatrales, pero no a los instrumentos. 
Este vocablo también se usa, ya desde la Edad Media, para dar nombre en música a 
composiciones que llevan varias voces que se cantan al mismo tiempo. Por otro lado, 
existen una serie de documentos donde se habla del chorus. Parece que choraules era 
una variante de los auletes, músicos que tocaban algún tipo de auloi para acompañar al 
chorus, y de ahí se le daría nombre a un instrumento e instrumentista. 


San Jerónimo, autor del siglo 4, hizo una de las más importantes traducciones 
de la biblia al Latín, conocida como Vulgata. En una carta que Jerónimo envió, 
probablemente desde Belén, a Claudius Postumus Dardanus, que era el Praefectus de 
Las Galias, se describen varios instrumentos que aparecen citados en los textos bíblicos, 
según este autor. Entre ellos figura el chorus. La carta, datada en el año 414, se titula: 
ad Dardanum. De Diversibus Generibus Musicorum, va numerada con el 23, y puede 


consultarse en este enlace. http://gallica.bnf. fr/ark:/12148/bpt6k55030820/f108.image.pagination 


En la parte donde se habla del chorus, está haciéndose un comentario sobre el 
tympanum mencionado en el libro del Exodo, capítulo 15, versículo 20, que en este caso 
era un pandero, y a continuación, dice así: 


Synagogae antiquis temporibus fuit chorus quoque simplex pellis cum duabus 
cicutis aereis: et per primam inspiratur, per secundam yocem emittit 


En las antiguas reuniones fue el chorus también un sencillo pellejo con dos 
tubos de bronce: y por el primero se sopla, por el segundo salen las voces 


Es curioso el uso del vocablo synagogae, que era el vocablo griego para 
denominar las asambleas de fieles, y por el que conocemos a los templos judíos, 
también podemos pensar que en ese momento el chorus ya era de uso antiguo y 
relacionado con el ámbito religioso. En este caso quoque, que quiere decir, también, se 
usa como adverbio para asegurar que, al igual que el tympanum, el chorus llevaba 
también un simplex pellis. 


En un manuscrito de entre los años 842 y 850, que es copia de otro anterior, se 
ven unos dibujos de varios instrumentos, en las hojas 12v y 13, acompañados de textos 
explicativos, y entre ellos aparece un chorus. Las palabras que acompañan al dibujo son 
casi las mismas que en la carta de Jerónimo. Los dibujos tienen muy poco parecido con 
la realidad de los instrumentos. Este manuscrito se conserva en la biblioteca de Angers, 
Francia, es consultable en internet en el sitio de la propia biblioteca, está catalogado con 
el número 18, y hecho en la Abadia de Saint Rémi de Sens. 


Dibujo de chorus en el manuscrito de Angers, siglo 9 


Giraldus Cambrensis, o Gerald de Barri, hizo un libro entorno al año 1188, 
donde hay varias citas del uso del choro en las Islas Británicas, se titula Topographia 
Hibernica. En este trabajo, en el capítulo Distinction, 3, 11, comenta qué instrumentos 
se usaban en el Éire, Hibernia, Alba, Scotia, y Cymru, Wallia. 

Hibernia quidem tantum duobus utitur et delectatur instrumentis; cithara 
scilicet, et tympano. Scotia tribus; cithara, tympano et choro. Wallia vero cithara, tibiis 
et choro 

La chitara suele ser el nombre usado en Latín medieval para la harpa, y 
tympano, en este caso, para otro instrumento de cuerda percutida. 


Más datos en el trabajo de William Dauney y Finlay Dun, titulado Ancient 
Scotish melodies: from a manuscript of the reign of King James VI, de 1838, 
consultable en internet, y en los enlaces: 


wwWw.1911encyclopedia.org/Chorus 
http://visualiseur.bnf. fr/CadresFenetre?0=NUMM-50179£1=265£M=tdm 


San Nicolás de Lira, que murió en el año 1349, escribió un texto titulado 
Postillae perpetuae sive brevia commentaria in universa Biblia, publicado en Roma en 
1472, y donde comenta, sobre el salmo 150, verso 4, en el que hablaba del chorus y 
contaba que era lo que en Francia llamaban chevrette. 


Chorus habet duas fistulas de ligno, unam per quam inflatur, et aliam per quam 
emittit sonum, et vocatur gallice chevrette. 


El chorus tiene dos flautas de madera, una por la que se sopla y otra por la que 
sale el sonido, y los galos llaman chevrette. 


Parece ser, que a través de copias en varios manuscritos medievales fue 
transmitiéndose la imagen de este instrumento del que se habla en la carta a Dardanus, a 
pesar de que muchos ni lo vieron, hasta llegar completamente desfigurado a trabajos 
como los de Sebastien Virdung, Musica getutscht, de 1511; el de Ottomar Luscinius, 
Nachtgall, Musorgia seu praxis Musicae, de 1536; o el de Michael Praetorius, Syntagma 
musicae, de 1619, consultable en internet. 


Martín Gerbert, en su obra De cantu et música sacra, de 1774, consultable en 
internet, fue otro autor que, basándose en la descripción de Jerónimo y otros textos, 
escribió sobre el chorus. Gerbert hizo este trabajo copiando de un manuscrito del siglo 
12, aunque los dibujos se parecen mucho a los del manuscrito de Angers, del siglo 9. Lo 
que hace que ninguno de estos trabajos sean una buena referencia gráfica. En esta obra 
pueden verse varias representaciones del chorus. En dos de ellas se ve a un músico con 
un instrumento que tiene una especie de fuelle y un puntero, y en otra, el músico 
aguanta entre los brazos por una especie de cabra entera a la que le sale el puntero por la 
boca. 


Y Chou, à Pibleschen 1: 4 Púlerian Dasdadin. e, & Chera Mecont 


Chorus en el trabajo de Martín Gerbert Chorus en el trabajo de Michael Praetorius 


Generalmente, se compara al chorus con instrumentos conocidos como 
blaterpfeife o Platerspiel, y que probablemente sea un instrumento muy similar a la 
physateria, de la que hablaba Aristófanes en el texto Los Acarnienses. El blaterpfeife, 
que significa vejiga y tubo, puede verse en varios grabados ya desde el siglo 13, como 
en las Cantigas a Santa María. 


Cantiga número 230 


Con estos datos e iconografías, podemos documentar que se designaba chorus a 
instrumentos de viento y fuelle, y que, por sus características, llevaría este nombre por 
la posibilidad hacer más de un sonido al mismo tiempo, a modo de coro, consonancias, 
o sinfonías, un concepto más allá del usado en el mundo griego para las danzas, pero 
con sus derivados en él, por lo que tendría entonces este nombre debido a su capacidad 
sonora dentro de la fórmula FAMOS. 


Como se comenta más arriba, el instrumento conocido como tambor de cuerdas, 
también lleva el nombre choron, chorum, chori, corun, coron, y otros, según las 
versiones consultadas, cuestión que, como vemos, contrasta con la tipología de los 
instrumentos que llevan un fuelle, lo que da pie a confusión al tener el mismo nombre, 
al igual que, por ejemplo, las menciones a tambor y tamboriteros de las personas que 
tocan las flautas de tres agujeros como con las que se acompañan los salterios, por lo 
que se dificulta mucho su reconocimiento en antiguos textos, y casi hay que adivinar si 
se citan los de cuerda percutida en concreto o no. 


En ocasiones, bajo la idea de ser instrumentos de cuerda, se puede interpretar su 
aparición en varios textos desde el siglo 12, al menos, y, probablemente, su nombre se 
deba al mismo concepto de concordancias, consonancias o acompañamiento a los coros 
de voces que pudo tener, al igual entonces que su aplicación en el instrumento de 
viento. 


A continuación, veremos unos cuantos textos antiguos en los que se hace 
referencia a estos vocablos y pudieran tener alguna vinculación con los instrumentos de 
cuerda, acompañados de algunas iconografías de manera cronológica. 


Algunos autores comentan la posibilidad de que un instrumento de esta tipología 
figure en las manos de un rey David en un manuscrito de finales del siglo 9 conocido 
por Psalterium aureum, de la Stiftsbibliothek St Gallen, código Sang 22, páginas 2 y 66. 


wwWw.e-codices.unifr.ch/de/csg/0022/2 www.e-codices.unifr.ch/it/csg/0022/66 


Podemos ver monocordios en grabados del siglo 12, por ejemplo, en las manos 
del teórico musical Guido de Arezzo, en una escena junto al Obispo Theobaldo, o en las 
manos de Anicius Manlius Severinus Boethius, en una copia del comienzo del siglo 12 
de su trabajo De arithmetica, De música, del siglo 6. El manuscrito se conserva en la 
biblioteca de la Universidad de Cambridge con el código MS Li.3.12. En la hoja 61v 
aparece la figura de Boethius entre otros músicos o teóricos famosos, como Pitágoras y 
su referencia musical de la notación con campanillas. Imagen que se difundió y aparece 
en munchos manuscritos. 
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Grabado con Guido de Arezzo y el obispo Theobaldo, siglo 12 
http://merello-guilleminot.blogspot.com/2012/09/monodia-o-monodia-acompanada.html 


pa OS 
Detalle del manuscrito Ii.3.12, hoja 61v, siglo 12 
https://www.fitzmuseum.cam.ac.uk/gallery/cambridgeilluminations/themes/6.html 


Un instrumento que pudo usarse de acompañamiento al canto, o servir para 
entonar con los coros, es el que se conoce por tromba o trompeta marina, tromba por su 
tipo de sonido y marina por su uso en el culto a María. Puede verse representado en la 
basílica de Sainte Marie Madeleine, en Vézelay, Bourgogne, de la mitad del siglo 12, en 
varias iconografías posteriores, y se conservan ejemplares en museos como en el de la 
música en París, y otros. 


Izquierda. Representación de tromba marina en Vézelay, mitad del siglo 12. Foto del autor 
Derecha. Detalle del fresco del Palacio episcopal de Beauvais, Francia, siglo 14 
https://musicaybellasartes.wordpress.com/2019/09/18/sirenas-musicales-en-el-palacio-episcopal-de-beauvais/ 


www.lavieb-aile.com/2015/10/les-quatre-sirenes-musiciennes-de-beauvais.html 
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Izquierda. Tromba marina código MM 24, tywersus, 1530, Paris, Francia, a su derecha otro ejemplar 
con código MM25, de la primera mitad del siglo 18, Italia. Museo Nacional da Música, Lisboa 
Centro. Ejemplar del siglo 18 en el Musée de la Musique, París y en el museo MIM de Brussel. 1680 
Trombas marinas de 1774 y sobre 1700 en el Musikinstrumenten Museum, Berlín 
Derecha. Tromba del siglo 18 en la Galleria dell’Accademia di Firenze 
Fotos del autor 


Parece entonces, que su uso fue pulsado, o frotado, para, poco a poco, ir 
apareciendo instrumentos del mismo tamaño para ser golpeados con baquetas, 
modificándose posteriormente su caja de resonancia y número de cuerdas, por lo que, 
probablemente, su uso continuara siendo el mismo, acompañar al canto de los coros, dar 
algún tono, sonidos simpáticos y sensaciones rítmicas. 


Como ejemplo de la dificultad de conocer a qué se hace referencia en las citas, 
nos encontramos con una antigua mención que pudiera encontrarse en el texto del 
himno conocido por Carmen de Nubentibus, del siglo 7. He consultado dos versiones 
donde se cita coreis o choreis, y algunos instrumentos. 


Redimens miseros ad vitam invitat 
Plaudete evangelizat. 
Coreis timphanis exulta musica, 
Et redde Domino vota perennia 
Qui crucis gloria eruit animas, 
Quas coluber momorderat. 
Pusilla copula adsume fistulam, 
Liram et tibiam, prestepe (1) canticam 
Voce organica carmen melodia 
Gesta psalle divitica. 


https://books.google.es/books?id=n62fBAAAOBAJ&pg=PA36&lpg=PA36&dq=pro+nubentibus+himno&source=bl&ots=0ktv Ju 


M6ID&sig=ACfU3U3BMc2kfVTPqBxDdOKFHCnvXyc0- 
A&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwiZodm61srnAhUS 1hoKHWdaDTYO6AEwAXoECAgOAOQ#v=onepage&q=pro%20nubentibus% 
20himno&f=false 


7. 'Choreis, tympanis exsulta, musica, 
Et redde Domino vota perennia, 

8. Pusilla copula, assume fistulam, 
Lyram et tibiam, perstrepe cantica, 
Voce organica carmen, melodia 

Gesta psalle Davidica. 

10. Cithara, iubila, cymbalum, concrepa, 
Cinara, resona, nablum, tripudia 
Excelso Domino, qui regit omnia 

Per cuncta semper saecula.st 


https://books.google.es/books?id=TRKcHBCSwacC&pg=PA28&lpg=PA28&dq=carmen+de+nubentibus&source=bl&ots=gADE 


BUUY _k&sig=ACfU3U3NA9m87F LyypOS74Y9C5SJSUSeKcO&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwiU_KWnz8rnAhUPzhoKHcb2Cmc 
O6AEwWAHoECAYOAOQ#v=onepage&q=carmen%20de%20nubentibus&f=false 


Del trabajo de Frédéric Godefroy, Dictionnaire de l’ancienne langue française 
et de tous ses dialectes du IXe au XVe siècle, édition de F. Vieweg, Paris, 1881-1902, 
entresaco unas citas que vienen en la entrada correspondiente a choron. 


http://micmap.org/dicfro/search/dictionnaire-godefroy/choron 


El vocablo choron está documentado en textos como el conocido por Roman de 
Brut, donde se narra una legendaria historia escrita por el poeta Robert Wace hacia el 
año 1155. Se conservan varios manuscritos, como el Cotton Vitellius A. X, f°44 r', col. 
I, vers 32, de los que se han hecho estudios y reediciones como la de Antoine Jean 
Victor, Le Ruox de Lincy, en 1836, en la que se puede leer: 


Et mult sot de lais et de note 
De vièle sot et de rote 
De lire et de satérion 
De harpe sot et de choron 
De gighe sot, de simphonie 
Si savoit assés d'armonie 
De tous giex sot à grant plenté 
Plain fu de debonnaireté 
Porce qu'il ert de si bon sens 
Disoient li gent, à son tens, 
Que il ert Dex des jogléors 
Et Dex de tos les chantéors 
Li Rois ert mult de grant déduit 
Par joie le servirent tuit 


https://es.wikipedia.org/wiki/Roman_de_Brut 
http://micmap.org/dicfro/search/dictionnaire-godefroy/choron 


https://books.google.es/books ?id=UNOTAAAAOQAAJ&pg=PA179&lpg=PA179&dq=De+harpe+sot+et+de+choron&source=bl&o 


ts=bPIOUIPKDM&sig=A CfU3U3SUn0OfNES8Z4g0B- 
kidGcA6GXLBPUA&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwiXhd6a9cfnAhWD3eAKHZIcAZwO6AEwAnoECAUOAO#v=onepage&q=De 


%20harpe%20sot%20et%20de%20choron&f=false 


El caso es que, la palabra choron, buscando la rima, viene mencionada entre 
instrumentos de cuerda, punteada y frotada, lo que parece dar a entender que es uno más 
de ellos. https: //fr.wiktionary.org/wiki/choron 


En otra versión del texto, publicada por M. F. Michel, p. 217 del tomo segundo 


de Tristan, Recueil de ce qui reste des Poèmes relatifs à ses Aventures, etc..., Londres, 
1836, se lee: 


Mult sout de lais e de note, 
De viele sout e de rote. 
De harpe sout e de corun, 
De lire e de salterun. 

Pur ceo k'il out de chant tel sens, 
Diseit la gent en son tems, 
K'il ert deus de jugléors, 

Et deus de tuz chantéors 


e=bl&ots=8SDmdXmp- 
S&sig=ACfU3U02hdTPj1g VIahriYcUh3g]9zHyMA&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwj4mKzygcinAhVxSeAKHc9MD0OO6AEwA3 


0ECAkOAO#v=onepage&q=vitellius %20de%20harpe%20sont%20et%20de%20corun&f=false 


En otro manuscrito contemporáneo, de entre los años 1160-70, el Roman de 
Troie, escrito por Benoít de Sainte-Maure, originario de la zona de Tours, y dedicado a 
Leonor de Aquitania, podemos encontrar una cita en unos versos en los que se 
mencionan 12 instrumentos musicales, casi todos de cuerda, y entre ellos el coron, 
aunque no se adivina cómo es: 


N'orgue, harpe ne chyfonie, 
Rote, vielle et armonie, 
Sautier, cymbale et tympanon 
Monocorde, lire et coron, 
Ice son li XII instruments 
Que il sonna si doucement. 


https://es.wikipedia.org/wiki/Beno%C3%AEt_de_Sainte-Maure 


De la primera mitad del siglo 12 se conoce un poema de Richard de Fournival, 
traducido por Jean Lefèvre en el siglo 14, titulado, La vieille: ou, Les dernières amours 
d'Ovide, La vieja, o los últimos amores de Ovidio, que es más bien una imitación de 
estilo que una traducción directa del Latín, por lo que, los instrumentos que cita estaban 


en uso en su tiempo. https://fr.wikipedia.org/wiki/Richard_de_Fournival 


Así de los versos en Latín: 


His immiscebam quicquid poterat modulari 
Concentus varios, licet in diversa trahentes, 
Concordare tamen visos, vel voce, vel usu 
Instrumentorum: quicquid vel musica scribit, 
Vel didiccre manus auditu judice, tacte, 
Pulsu vel tractu vel flatu. Cymbala pulsum 
Dura volunt, tractumque fuies et fistula flatuni. 


En la obra de Lefèvre se acaba leyendo: 


Et combien que de bouche on die 
Motez, balades, virelais 
Comedies, rondeauls et lais 
Autres instrumens dont l'en use 
De chalemie et cornemuse 
Orgues seans et portatives 
Doucennes, freteaulx et estives 
Psalterion, decacordon 
Qu'avecques la harpe à cordon 
Cistole, rothe, syphonie 
La chevrecte d'Esclavonnie 
Et la fléuthe de Behaingne 
Et la musette de Allemaingne 
Viele, luth et guisterne 
Et la rebebe à corde terne 
Faisoie concorder souvent 
Par poulz de doiz, par trait ou vent, 
Et donner par leur son mistique 
La melodie de musique. 
Cymbale en poussant font grant noise 
Et le choron d'une grant boise 
Quant on le bat dessus la corde 
Avecques les autres s'acorde. 
Par touchier des doiz ou par traire 
Ou par soufler se puet ce faire. 


Versos, en los que podemos encontrar una interesantísima cita que se traduce 
como: 


Pulsando el címbalo hace gran ruido 
Y el choron de un gran leño 
Cuando lo golpeamos por encima de la cuerda 
Con las otras acorda. 


C3%ABme%20de%20Jean%20Lefevre%20est%20autant%20une%20imitation%20qu'une%20traduction%20du7%20Vetulasf=f 
alse 
Por tanto, en esta cita del siglo 14, vemos que un choron se hacía de un gran 
leño, que llevaba cuerdas y se golpeaba, y con ello, parece validar la presencia como 
instrumento en citas anteriores y posteriores. También vemos que los vocablos cordon, 
corde, concorder y acorder estaban en uso para las cuerdas y su campo semántico. 


Johannes de Muris, autor del tratado musical en Latín, Summa Musicae, 
conocido también por Notitia artis musicae, entre los años 1319-21, y conservado en el 
archivo benedictino de Saint Paul de Kárten, Alemania, con el código Cod. 264/4, 
comenta sobre una serie de instrumentos en un listado que dice son de cuerda y entre los 
que aparece el chori. 


El texto también está en la obra de Martin Gerbert Scriptores ecclesiastici de 
musica sacra potissimum, volumen 3. Puede consultarse en el enlace, página 199, 
haciendo copia del Summa Musicae, donde pone: 


Capitulum IV.De divisione musica in naturalem, instrumentalem, mundanam et 
humanan. 


Chordalia sunt ea, que per chordas metallinas, intestinales vel sericinas 
exerceri videntur; qualia sunt cithare, vieilæ et phialæ, psalteria, chori, monochordum, 
symphonia seu organistrum, et his similia. 


https://books.google.es/books ?id=VtogovXLdWMC&printsec=frontcover&hl=es#v-onepage&q&f=false 


Eustache Deschamps escribió más de mil baladas en la segunda mitad del siglo 
14, una de ellas dedicada a la muerte de Guillaume de Machaut, en 1377, y en sus 
versos se dice: 


Plourez, harpe et cors sarrazinois, 
La mort Machaut, le noble réthorique. 
Rubebes, leuths, vielles, syphonie, 
Psalterions, trestous instrumens coys, 
Rothes, guiterne, flaustes, chalémie, 
Traversaines, et vous Nymphes de boys, 
Tympanne aussi, mettez en euvre dois 
Et le choro. N'y ait nul qui le réplique: 
Faictes devoir, plourez, gentils galois, 
La mort Machaut, le noble réthorique 


En este texto queda la duda de a que se hace referencia, puesto que no figura 
citado entre los instrumentos de cuerda, sino al final del listado, cercano al tympanne, 
usado por ninfas griegas, y que solía representarse como un instrumento de percusión, 
tipo pandero, quizá entonces a la danza. 


https://books.google.es/books?id=NgbXa9sJtFwC&pg=PA31&lpg=PA31&dq=Et+vous+nymphes+da+bois+tympanne+aussi&so 


urce=bl&ots=Jb0axhvRii&sig=ACfU3UOVXH- 
kxFShcoSqM6xkbs FDgS6kbA&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwj_qgoXOkMjnAhUj5O0AKHZSCDKkAO6AEwAXoECAkOAOQ#v=one 
page&q=Et%20vous%20nymphes%20da%20bois %20tympanne%20aussi&f=false 


https://es.wikipedia.org/wiki/Eustache_Deschamps 


Otra cita interesante viene en los textos de Jean, o Jehan de Brie, conocido por el 
Bon Berger, el buen pastor, y autor de un tratado sobre lo ovino publicado en 1379, que, 
perdido el original, llegó a nosotros por varias reediciones. 


https://fr.wikipedia.org/wiki/Jean_de_Brie 
https://archive.org/stream/lebonbergeroulev00brie/lebonbergeroulev00brie_djvu.txt 
https://gallica.bnf. fr/ark:/12148/bpt6k54694869/f60.¡mage 


En el capítulo 2: 35, podemos leer unos textos muy interesantes con respecto al 
vocablo coros. 


“Les menues cordes des boyaux bien lavez, séchez, tors, rez, essuez et filez, sont 
pour la melodie de instrumens de musique, de vielles, de harpes, de rothes, de luthz, de 
quiternes, de rebecs, de choros, de almaduries, de symphonies, de cytholes et de aultres 
instrumens que l'on fait sonner par dois et par cordes. Dont pour la différence des 
choses et pour la variation des courages et de la manière de vivre qui a esté et est entre 
les brebis et les loups, bon seroit à esprouver cordes de boyaulx desdictz loups pour 
mettre en aulcuns bas instrumens, avec cordes de boyaulx de brebis ou de chèvres, pour 
sçavoir se ils se pourroient accorder ensemble. Et crois, lecteur, que non”. 


“Las cuerdas pequeñas de las tripas bien lavadas, secadas, retorcidas, 
limpiadas e hiladas, son para la melodía de instrumentos musicales, zanfonas, harpas, 
rotas, laúdes, quiternes, rebecs, choros, almadurias, sinfonías, cítolas y otros 
instrumentos que se hacen sonar por dedos y por cuerdas. De los cuales, por la 
diferencia de las cosas y por la variación del coraje y la forma de vida que ha habido y 
hay entre las ovejas y los lobos, sería bueno probar cuerdas de tripas de los 
desdichados lobos para poner en algunos de los instrumentos graves, con cuerdas de 
tripas de ovejas o cabras, para saber si se pueden afinar juntos. Y creo, lector, que no”. 


En este texto tenemos, nuevamente, una referencia clara de que los choros 
llevaban cuerdas hechas de tripa. 


Así, entre los ángeles músicos de los frescos de la capilla de Notre Dame de 
Chevet, en la Catedral de Le Mans, Francia, datados entre los años 1367-85, podemos 
encontrar una buena representación de este instrumento. Un poco más al norte, en la 
cripta de la Catedral de Bayeux, nos encontramos con unos frescos que parecen una 
copia de la capilla de Le Mans, ya del siglo 15, y entre los que hay otra representación. 
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en Le Mans, 1367-85, y Bayeux, siglo 15. Fotos del autor 
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Representaciones 


En un tapiz, datado entre los años 1375-9, que se conserva en el castillo de 
Angers, Francia, y realizado por Nicolas Bataille, vemos otra representación 
contemporánea a la de Le Mans, en este caso más tosca de factura. 


a in e O LIS 
Detalle del tapiz del Apocalipsis de Nicolas Bataille. 1375-9, en Angers, Francia 
www.flickr.com/photos/mazanto/8602942634/in/album-72157633124178524/ 
https://es.wikipedia.org/wiki/Nicolas_Bataille_(tapicero 


Otra cita en la que parece que se menciona un choron viene en un Inventario del 
castillo de Angers, realizado entre el 18 de diciembre del 1471 y febrero del 1472, con 
el número 642-4, relatando los objetos de una cámara del rey, en donde se enumeran 
dos interesantes objetos: 


642-4 En la chambre du haut retrait du roy 
Item, ung instrument de basteleur fait en façon d'un choro 
Item, ung viel manicordiom desacordé et mal en point 


Un instrumento de acróbata hecho en forma de un choro 
Un viejo manicordio desafinado y en mal punto 


-content/uploads/2014/09/Litoux-chateau-angers-logis-royal.pd 


En el caso del primer objeto, vemos que se hace referencia a un instrumento de 
basteleur, vocablo con el que se denominaba a los acróbatas de cuerda, charlatanes, y 
bufones, por lo que no parece que sea un instrumento musical sino algo para desarrollar 
algún tipo de acrobacia, quizá un bastón largo o pértiga hecha de madera. Por otro lado, 
se cita lo que pudiera ser un instrumento de teclado fuera de punto, desafinado, un 
manicordio o clavicordio. Por tanto, esta cita, quizá pueda darnos una pista sobre el 
significado del vocablo, choro, en ese momento, que correspondería con el de leño o 
madera. 


http://xn--furetire-60a.eu/index.php/943499395 


En una recopilación de cantos históricos franceses desde el siglo 12 al 18, 
realizada por Antoine Jean Victor, Le Roux de Lincy, y publicada en 1841, se hace 
mención a una canción de finales del siglo 15, Chanson de Molinet. 


En esta cita volvemos a tener la palabra choros entre instrumentos de cuerda. 


Sonnez, tabours, trompes, tubes, clarons, 
Flustes, bedons, simphonyes, rebelles, 
Cymballes, cors doulx, manicordions, 

Decacordes, choros, psalterions, 

Orgues, herpes, naquaires, challemelles, 

Bons échiquiers, guisternes, doulcemelles 

Cornemuses, timbres, cloches sonnantes, 
Pipetz, flajolz, lucgs et marionnettes. 


PA389&dq=Decacordes+choros+psalterions&source=bl&ots=2n6k4gtVvi&sig=ACfU3U2dyh6KjuhfrO1w1V]JY9Bn0 WHnVKA& 
hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwj08_6AmsinAhWwBWMBHTLbChMO6AEwC30ECAOOA =onepage &q=Decacordes %20choro 


s%20psalterions&f=false 


En las representaciones de las llamadas danzas de la muerte, Doten danzt, de 
finales del siglo 15, podemos ver esta tipología de instrumentos de dos o tres cuerdas y 
de larga y estrecha caja de resonancia. 


Detalles de los grabados sobre las Doten danzt. Siglo 15 
www.dodedans.com/Exhibit/Full/figuren-32-stor.jpg www.dodedans.com/Efiguren.htm 


www.dodedans.com/Exhibit/Full/figuren-02-stor.jpg 


Detalle de los grabados sobre las Doten danzt. Siglo 15 
www.dodedans.com/Exhibit/Full/figuren-20-stor.jpg 


Detalle del folio 97v de las Crónicas de Jehan Froissart, siglo 15, código Francais 2643 
https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b84386043/f218.item.zoom 


En el conocido como Apocalipsis Figurado de los Duques de Saboya, de la 
Biblioteca del Real Monasterio de El Escorial, Cod. Vitrina 1, edición Versol, podemos 
ver varias representaciones de salterios, datadas entre el 1428 y 1490. 


a 


Detalle Apocalipsis Duques de Saboya. Folio 6. Siglo 15 
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Siglo 15 
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Îles Apocalipsis Duques de Saboya. Folio 27. 
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lio 39v. Siglo 15 


En el Libro de horas de la familia Sforza, del 1494, podemos encontrar varias 
representaciones en la que vemos sus distintos formatos y formas de tocar, frotados, 
percutidos y acompañados de flautas, y golpeados con mazas. 


Detalle folios 32v y 36v del Libro de Horas Sforza, 1494 | 


www.bluk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_34294_f001r 


Otra figura con salterio en el Libro de Horas Sforza, folio 37r, 1494 
www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_34294_f001r 


Guillaume Dubois, autor del siglo 15, conocido por Crétin, nos proporciona otra 
cita poética. En la recopilación de sus versos editados en 1723, en la página 62, vemos: 


Terpsicore soubdain habandonna 
Psalterion, et choron, puis donna 


9tin+Terpsicore&source=bl&ots=ByoDCSu6aV&sig=ACfU3U3u-kxh6ir MO30vl- 
CsqnSsbqgkJRA&hl=es&sa=X&ved=2ahUKEwi2yf- 
kgyLnAhUKBGMBHZSUDFoO6AEwAno0ECAoOAO#v=onepage&q=psalterion&f=false 


En esta cita en la que aparece Terpsicore, una de las musas, antigua divinidad de 
la danza, se menciona psalterion y choron, que podrían ser dos instrumentos de cuerda, 
pero tampoco queda clara su referencia a un instrumento, o quizá se haga referencia a la 
danza, por el contexto y según el concepto griego del vocablo. 


Fredéric Godefroy, autor del Diccionario citado, en la entrada choron, añade una 
curiosa idea, diciendo que existía un tipo de cuerda llamado: “cordon-choron, 
correctamente cordón o cuerda de choron, que fue usado para tocar este instrumento; 
estaba hecho de tripa, como parece indicar el pasaje siguiente, donde el cordón choron 
es utilizado por oposición a la cuerda de látigo. Después de la muerte del duque de 
Bourbon, en 1419, "le encontraron dos cuerdas ceñidas en su carne desnuda, una de 
látigo, anudada con nudos, y la otra de cordon-choron”. 


“Dela, cette espece de corde appelée cordon-choron, proprement cordon ou 
corde à choron, dont on se servoit pour toucher de cet instrument; elle étoit faite de 
boyau, comme semble l'indiquer le passage suivant, ou le cordon choron se trouve 
employé par opposition à corde de fouet. Après la mort du duc de Bourbon, en 1419, 
«on lui trouva deux cordes ceintes en sa chair nue, l'une de fouet, nouant de nœud, et 
l'autre de cordon-choron”. 


Resulta que, en la nota original, sacada del libro sobre los duques de Bourbon 
del historiador A.M. Chazaud, de 1876, página 316, pone “corde de cheron”, con lo que 
no queda clara la cita, aunque al menos, vemos que el autor relaciona el vocablo choron 
con una cuerda o un tipo de cuerda hecha de tripa, y es un dato interesante. 


“Et au très preadhomme prince, on trouva deux cordes ceinctes à sa chair nue, 
l'une de fouet, nouée de neuds, et l'autre de corde de cheron” 


https://gallica.bnf. fr/ark:/12148/bpt6k112212p/f3.item.r=fouet 


Las imágenes que comparto a continuación son las que me envió Mario Gros y 
que citaba al principio. Vienen en el Libro de las horas de los retablos, del siglo 15. En 
las páginas 262 y 263 se puede ver en las manos de la figura lo que parecen unas 
quijadas, con dientes, como golpeadores, probablemente, con la intención de que, al 
tiempo de golpear, suenen a modos de cascabeles o sonajas, ya que esa es su función 
cuando se utilizan musicalmente en acompañamientos rítmicos. 


ra > y SE il”. 
Detalles del Libro de las horas de los retablos, páginas 28 y 29, siglo 15 
http://bdh.bne.es/bnesearch/detalle/bdh0000037323 


; y À ? SE D: $ 
Detalles del Libro de las horas de los retablos, páginas 262 y 263, siglo 15 
http://bdh.bne.es/bnesearch/detalle/bd4h0000037323 


Frescos del palacio de Oriz en el museo de Nafarroa, Iruña, sobre 1550. Foto del autor 


En un diccionario histórico de la antigua lengua francesa, de Léopold Favre, 
publicado entre 1875-82, en la entrada choron, se dice que es un instrumento de música, 
y también podemos leer alguna de las citas ya vistas, y otras versiones del Roman de 
Brut donde figura el vocablo corrons. 


https://archive.org/details/dictionnairehist04sainuoft/page/14/mode/lup 


Simphonies, salterions, 
Monacordes, timbres, corrons. 
Rom de Brut. MSS. add. fol. 80, R- col. 2. 


Curiosamente, en otras consultadas realizadas, el vocablo timbres de estos 
versos se encuentra como cymbres. 


https://books.google.es/books?id=eNWjiSaAD9ISAC&pg=PA415&lpg=PA415&dq=Simphonies,+salteri 


ons,++Monacordes,+timbres,+corrons.&source=bl&ots=Fr9OO0ONSrs&sig=ACfU3U30- 
OZzWNyDPIkSXS7-ZGyGUm3y4eg&hl=es-419&sa=X&ved=2ahUKEwjZ_9f8- 
vHnAhUc40AKHfeVAYEOG6AEwAXoECAsOAO#v=onepage&q=Simphonies 2C%20salterions %2C 
%20%20Monacordes%2C%20timbres %2C%20corrons.&f=false 


También vienen otros datos, por ejemplo, se dice que, probablemente, el choron 
fuera el mismo instrumento que Thoinot Arbeau, pseudónimo de Jehan Tabourot, en su 
obra Orchésographie, publicada en 1589, dice haber visto en un antiguo libro, pero en 
la consulta de la edición original del Orchésographie, la palabra usada es chorus, se 
habla del tema de las concordancias, y además, en el texto proporciona una cita al libro 
bíblico de Lucas 15, en la que realmente se habla de música y danzas, no se especifica 
ningún instrumento. 


https: //archive.org/details/dictionnairehist04sainuoft/page/14/mode/lup 
https://fr.wikipedia.org/wiki/Thoinot_Arbeau  https://fr.wikipedia.org/wiki/Orch%C3%A9sographie 


La parte donde dice que ha visto un chorus en un libro tampoco parece que nos 
esté hablando de un instrumento de percusión, sino de viento, además de comentar el 
concepto griego del vocablo: 


J'eusse interpreté ce mot de Chorus pour une compagnie de danceurs. 
Hubiera interpretado esta palabra de coro para una compañía de danzantes 


Jay veu la figure dudict instrument Chorus en un livre ou tous les Instruments 
sont descripts, & estoit joinct avec la Symphonie ou tabourin, comme maintenant on y 
joinct la flutte ou grand Tibie. 


Yo he visto la figura del instrumento Chorus en un libro donde se describen 
todos los instrumentos, y está junto con la Sinfonía o Tabourin, como ahora unimos a la 
flauta o gran tibia. 


Por tanto, si se une un chorus a los instrumentos de percusión, como dice que 
unen ahora a la flauta, tiene que ser un instrumento de viento. Además, a continuación, 
pasa a describir un tambor usado por vascos y bearneses, acompañados de flautas. 


Les Basques & Bearnois usent d'ung aultre tabourin qu'ils tiennent surpendu à 
la main gauche & le touchent avec les doigts de la main droicte, le bois est seulement 
creux de demypied, & les peaulx d'un petit pied de diametre, & est environné de 
sonnettes & petites pieces de cuyvre, rendants un bruict aggreable & non affreux, 
comme celuy grand que descript Suidas remply de clochettes, duquel usoient ceulx des 
Indes en leurs batailles. 


Los vascos y los Bearneses usan otro tamboril que sostienen suspendido de su 
mano izquierda y lo tocan con los dedos de su mano derecha, la madera es solo medio 
hueca y las pieles de un pequeño pie de diámetro, y está rodeado de sonajas y pequeños 
trozos de cobre, haciendo un ruido agradable y no feo, como el grande descrito por 
Suidas, lleno de campanillas, que usaban aquellos en las Indias en sus batallas. 


www.graner.net/nicolas/arbeau/orcheso07.html www.graner.net/nicolas/arbeau/orcheso.txt 


Y se acompaña el texto con un dibujo que aclara, todavía más, las frases 
relatadas anteriormente. 


Je ren: 


wwv.graner.net/nicolas/arbeau/images/tabourin_flute.pn 


Representación en el pórtico central oeste de la iglesia de Caudebec-en-Caux, Normandía, siglo 16 


http://instrumundo.blogspot.com/2013/04/ttun-ttun-chicoten-tambor-de-cuerdas.html 
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Izquierda. Tromba marina en la lámina 21 del Syntagma Musicum de Michael Praetorius, 1620 
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/8/8e/Syntagmal12.pn 


Derecha. Detalle de tromba marina en L'Harmonie universelle, de Marin Mersenne, 1636 


https://es.wikipedia.org/wiki/Trompeta_marina#/media/Archivo:Tromba_marina_mersenne_001.j) 
NE 


Detalle figura de la hoja 36 de Lutería en la enciclopedia Diderot y D’Alambert, 1751-80 
https://gallica.bnf. fr/ark:/12148/bpt6k99539/f36.item.zoom 


Un interesante dibujo, aparece en un artículo de Laurent Grillet, de 1901, pero 
no he podido encontrar un original que lo contenga entre las varias versiones 
consultadas de la fuente citada, el libro La nave de los locos, de Sebastian Brant. En el 
artículo se dice que la figura es del siglo 16. 


Dicorde. La nave de los locos, Sebastian Brant, siglo 16 
https://fr.wikisource.org/wiki/Les_anc%C3%AAtres_du_violon_et_du_violoncelle/La_Trompette_marine#/media/Fichier:Dicord 
e_- Tlp177.png 


En concreto, este dibujo me recuerda a otra ilustración que usó Joan Amades en 
su Obra para ilustrar instrumentos pastoriles usados antiguamente entre pastores del 
Pirineu para acompañarse en los aguilandos y cantares de Nadal. 


Detalle ilustración del Costumari Catala, de Joan Amades, pag 111. 1952 
Reproducción del artesano Josep Cruelles, 2018. Foto Josep Cruelles 


En este sentido, podemos encontrarnos con una tipología de instrumentos 
frotados y golpeados, de mayor y menor tamaño, conocidos sobre todo por su uso 
rítmico, al estilo de las zambombas. En África los hay muy parecidos, que fueron los 
que acabaron en Brasil como berimbaos para acompañar danzas como la capoeira. 


Izquierda. Rabel de vejiga. Faustino Bocchi 1652 - 1741 
https://it.wikipedia.org/wiki/Faustino_Bocchi 


Derecha. Bombass en un cuadro de Jan Steen. Sobre 1675 
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Jan_Steen_- Nocturnal_Serenade_- WGA21755.j 


Quizá también se represente esta tipología de instrumentos entre los dibujos de 
la Doten danzt, de finales del siglo 15, citados más arriba. 


TT A 


Detalle de grabado de Todendanzt. Siglo 15 
www.dodedans.com/Exhibit/Image.php?lang=e&navn=figuren-21 


Buscando datos sobre la procedencia y significado del vocablo chicotén, más 
moderno, no he podido encontrar documentación sobre la posible relación con el 
vocablo italiano cicuterna, ni de su existencia como instrumento en Italia, más allá de la 
cita que viene, por ejemplo, en el diccionario de instrumentos musicales de Ramón 
Andrés. 


Por analogía, nos encontramos que la palabra cichote, en Castellano, se utiliza 
para denominar a los extremos de las cuerdas o sogas, lo que nos aproxima al 
instrumento desde el campo semántico del material usado para hacerlo sonar. 


Según el DRAE, tiene varias acepciones relacionadas con las cuerdas y látigos, y 
también se puede encontrar en frases alusivas al golpeo con un látigo. 


Del fr. chicot. 
1. m. Cabo o punta de un cigarro puro ya fumado. 
. m. coloq. puro (cigarro liado sin papel). 


. m. Mar. Extremo, remate o punta de cuerda, o pedazo pequeño separado de ella. 


N 


2 
3 
4. m. Am. látigo (azote). 
5 


E 


. Pan.trabilla (tira de tela que sujeta el cinturón). 


https://dle.rae.es/chicote 


Decir: “te agarraré a chicotazo limpio” o “a chicote limpio” se refiere a la 
acción de golpear o azotar con un cable o látigo. 


En redes de computadoras llaman chicote a los cables de red usados para 
conectar al usuario final o para conectar equipos. 


https://es.wikipedia.org/wiki/Chicote 
https://es.wikipedia.org/wiki/Cuerda 


Se dice que proviene desde el Francés, chicot. En la consulta etimológica nos 
encontramos con dos ideas. Por un lado, se conoce cicot, chicot, en Francés, para los 
restos de una rama o tronco roto o cortado, ya en 1553. Se dice que se puede formar 
desde el prefijo expresivo tchikk, sobre la idea de pequeño. Chicoter es cortar de forma 
que quede un trozo pequeño. En este caso, parece relacionarse con el vocablo chico, 
qué, según el DRAE, parece tener un origen expresivo desde el Latín ciccum, cosa de 
poco valor, de pequeño tamaño. 


https://dle.rae.es/chico 
http://stella.atilf. fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?11:5=1938569415:r=1 :nat=:sol=0; 


Por otro lado, en Francés, los vocablos chicote, chicotte, también dan nombre a 
látigos de correas anudadas, y chicotter es golpear con un látigo. 


http://stella.atilf. fr/Dendien/scripts/tlfiv5/visusel.exe?12:5=1938569415:r=1:nat=;sol=1; 


El vocablo latino ciccum, que viene desde el griego kíkkos, y dio en el Italiano 
cica, Francés chiche, Rumano ciucure, Catala xic, y Castellano chico, tienen el 
significado de algo que no tiene valor, poco, pequeño. 

https://en.wiktionary.org/wiki/ciccum 
http://stella.atilf. fr/Dendien/scripts/tlfivS/visusel.exe?11;s=1871736720;r=1;nat=;sol=0; 


http://stella.atilf. fr/Dendien/scripts/tlfivS/visusel.exe?12:5=1871736720;r=1;nat=;sol=1; 


Otras palabras vinculadas a kíkkos y ciccum/ciccia, en el sentido del poco valor 
que tenían algunas cosas o pequeño, parecen ser cice, chiche, chicharro, chicharra, 
chicho, chicha. 


https://dle.rae.es/chicharro https: //dle.rae.es/chicharra%53 Jtfph 
https://mas.lne.es/diccionario/palabra/11018  https://mas.lne.es/diccionario/palabra/11005 
https://dle.rae.es/chicha?m=form  https://en.wiktionary.org/wiki/cicer 
https: //en.wiktionary.org/wiki/xicot+Catalan 


En Catala existe el vocablo xicot/a, para los niños/as, muchacho/a, con los 
derivados xicotàs, -assa; xicotarro, -arra; xicotet, -eta; xicotiu, -iua. Tambien se 
conoce para denominar a una barra de madera que se usa en la maquinaria de los telares 


http://dcvb.iec.cat/results.asp? Word=xicot 


En Portugués, chicote también se utiliza para denominar a los látigos, y 
chicotear/chicotar, a golpear con un látigo, probablemente por influencia francesa. 


https://en.wiktionary.org/wiki/chicote#Portuguese 
https://en.wiktionary.org/wiki/chicotear#Portuguese 


Detalle de chicote-látigo. Foto en el enlace 


https://en.wiktionary.org/wiki/chicote#/media/File:Brown_Nylon_Bullwhip.jpg 


Podemos vislumbrar, que este vocablo pudiera relacionarse entonces desde su 
proximidad con Francia, y los campos semánticos por el golpeo a modo de latigazos, lo 
que entraría entre las acepciones de la fórmula FAMOS por la acción realizada para que 
suene. 


Otra acepción de Coron, en Francia, es la que dio nombre a los poblados 
periféricos hechos por las empresas para mineros, en el sentido de aro, de corona, por lo 
que no tendría relación con la palabra en estudio. También se aplica al extremo, esquina 
o final de un edificio, cor, ya desde el 1200, y de una calle o un alambre. Probablemente 
derivada del Antiguo Fráncico, de territorios como Picardie, y probablemente 
relacionado con cuerno, como extremidad. 


http://stella.atilf. fr/Dendien/scripts/tlfiv5/search.exe?104;:5=1888434120;cat=0:m=coron; 


Independientemente de su aplicación a uno o a otro instrumento, parece una 
constante en el tiempo, según las versiones, que las voces chorus, chorum, choron, 
etc..., también se escriban como corus, corum, coron, etc..., y qué, desde su etimología 
griega aplicada a la danza y los actores teatrales, se fue aplicando a instrumentistas de 
viento, el choraules, y otras acepciones musicales, como a instrumentos de cuerda, las 
cuerdas, las concordancias o a los coros, hasta nuestros días. 


https://en.wiktionary.org/wiki/chorus#English 


Existen muchas mâs iconograffas y datos del uso de los salterios percutidos y 
acompañados con chiflos. Como sucede con otros instrumentos usados en la Edad 
Media, esta tipología continúa viva gracias a los músicos tradicionales, y cuantos más 
estudios se realicen sobre ellos, mejor podremos comprender el pasado musical y social. 


